Prenuptial contract.

Krasnodar March 11, 2000

We, the US citizen Roy Den Hollander, born in 09.26.47 in NJ, passport 200315516, issued by the National Passport Center in 04.19.99, currently residing at the 545 East 14 street, ap. 10D, NY, 10009, USA, and Russian citizen Shipilina Alina Alexandrovna born in 11.10.75 in Chapaevsk, Kuibishevskaya oblast, passport 23-AG #701057, issued by Yablonovskiy POM OBD Tahtamukaiskogo region, Republic Adigey, 09.17.93, residing at Krasnodar, 138 Rashpilevskaya St., ap. 8, intending to get married, completed a prenuptial contract about the following:

1 Property, acquired during the marriage, belongs to the spouses ((is titled as joint marital property)) during their marriage, with the exception of the property by law belonging to one of the spouses ((titled to the party named as owner)) and the exception of certain cases described in this contract.

2 In the case of mutual agreement to divorce all the property, acquired during the marriage, remains under the rightful regime of personal belongings ((the property is classified as the individual property of the party who furnished monetary consideration for it)) as during the marriage, unless the contract states otherwise. 

3 In the case of divorce as a result of inappropriate behavior (infidelity, alcohol abuse, drug abuse, abusive actions towards the spouse) by Mr. Roy Den Hollander, all the property, acquired during the marriage and considered common joint possessions, from the moment of cancellation of the marriage belongs to Ms. Shipilina Alina Alexandrovna.

4 In the case of divorce as a result of inappropriate behavior (infidelity, alcohol abuse, drug abuse, abusive actions towards the spouse) by Ms. Shipilina Alina Alexandrovna, all the property, acquired during the marriage and considered joint marital property, from the moment of cancellation of the marriage belongs to Mr. Roy Den Hollander.

5 Bank deposits, made during the marriage and the interests earned, belong during the marriage and in case of its cancellation to the spouse on whose name it was deposited ((to the spouse named as the owner of the account)).

(5) Stocks and bonds acquired during the marriage (except for the bonds of the bearer), and also the earned interests belong during the marriage and in case of its cancellation, to the spouse, named as owner on the certificate.

6 Any shares in ownership or income of business enterprises, acquired during the marriage, belong during the marriage and in case of its cancellation to the spouse on whose name it was acquired ((named as owner on the records)).

7 Any wins in lottery, races, casino and also wins in any other games that have a material value belong during the marriage and in case of its cancellation, to the spouse who won it.

 8 Jewelry, acquired during the marriage, belongs during the marriage and in case of its cancellation, to the spouse, who was using it.

9  Wedding presents and also any other kind of presents, acquired by one of the spouses during the marriage, and including the presents meant to be used by both spouses (except for the real estate), such as cars, furniture, home equipment and so on, belong during the marriage and in case of its cancellation to the spouse, whose relatives, friends, acquaintances, co-workers etc. made the contributions ((classified as the individual property of the party receiving such gifts)).

Presents, acquired by the couple or one of the spouses during the marriage and meant to be used by both spouses, belong during the marriage to both of the spouses ((classified as joint marital property)) and in case of its cancellation will be split equally between the two.

10 Dishes, kitchen appliances, utensils, equipment, acquired by the couple during the marriage, belong during the marriage to both of the spouses and in case of its cancellation will be split equally between the two.

11 Automobiles, acquired by the couple during the marriage, belong during the marriage to both of the spouses and in case of its cancellation belong to the spouse on whose name it was registered.

12 Real estate, acquired during the marriage by one of the spouses, belongs to that spouse during the marriage and in case of its cancellation((titled to the party named as owner)).

If real estate is acquired in shares for mutual possession, in the case of divorce neither spouse can claim the other spouse’s share.

13 Property, solely belonging to one of the spouses by law or in accordance with this contract, can not be recognized as joint marital ownership of the couple based on the fact that during the marriage value of this property significantly increased due to investment in it of one of the spouse’s personal assets or joint marital assets. In such case the other spouse has a right to receive a reimbursement proportionate to the value of his investment.

14 In case of divorce the husband will provide an opportunity to his spouse to reside in his house or apartment during the period of time necessary for locating a new residence that she can afford, or until the completion of divorce procedures.

15 The notary explained content of articles 34-36, 40-44 of Russian Federation SK to the spouses.

16 In accordance with par.1, article 43 of Russian Federation SK, the contract can be changed or annulled at any time upon mutual agreement. Procedures for changing or annulling the contract are the same as for its completion. One-way refusal to fulfilling the terms of the contract is not acceptable.

17 The contract is valid from the moment of the marriage registration and ceases to function with the annulation of the marriage, with the exception of obligations predetermined to operate after divorce.

18 Spouses are familiarized with the consequences of the property rightful regime chosen by them, including changing the inheritance determination routine.

19  Roy Den Hollander undertakes the expenses for the completion of this contract.

20 Three copies of the present contract were issued, one of them is kept at the following address: Krasnodar, 41 Yankovskogo st., second and third are given to the parties. 

Text of this contract was translated from English to Russian and read aloud by known to me interpreter Vorobyeva Valeriya Aleksandrovna and then signed:

Krasnodar, March 2, 2000. I, Dikaya T. P. - the notary of Krasnodar, Russian Federation, verify the present contract.


The contract was signed in my presence. Identities of parties signing the contract were verified. Their ability was verified. I verify the authenticity of the interpreter’s signature - Vorobyeva Valeriya Aleksandrovna who was orally translating the document. The identity of the interpreter was verified.

